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relismerle anyját, ki ágy~an feküdt; 
Szive sugta, hogy az a. lanyka 
Az ő gyermeke. ki az agy mellell ült ; 
Dc hol van neje, a jó Aranka? 

Vajjon nyerne-e tőlük bocsá~atot,. 
Ha bemenne ? Hogy fogadna anyJa 
~s neje, kiknek annyi búl okozolt 
O, a h ü llen férj, a rossz .apa .... 
Dicsöség legyen az lstennek mennyben, 

.Az ernberekben béke lakozzék!" 
E szép szavak hangzottak közelében ; 
A betlehemesek énekelték. 

Reszketve felindulástól s hidegtől, 
Félénken nyitoll be a kis házba. 
Ott bent megijedtek a jövevénytől ; 
De felismerve ől édesanyja, 
A leánykának mondá: .Ne félj tőle, 
Mert ö az én fiam s neked atyád ; 
A Jézus hozzánk vissza vezérelte. • 
Ilon átkarolá atyja nyakát. 

"Nem tudtam - szólt - hogy te vagy az én atyám, 
Azért ijedtem meg ; de örvendek most, 
Mert habár nincs is nekem karácsonyfám, 
j obb, hogy téged Jézus visszahozott. • 
E kis családnak is szerzett örömet, 
Karácsony estéjén a Jézuska, 
Csak a férfi lelken maradt még felleg, 
Hogy nejének halálát okozta. 

ADATOK 
A SZAMOSÚJVÁRI ÉS A HAZAI ORMt:NYEK TÖRTÉNETtHEZ. 

I. 

Régi ulazók, akik Erdélyben megfordullak és régi 
historikusok, akik Erdél y tö rténetéről egykoron irlak, 
idejük és czéljuk viszonyaihoz képest megemlékezlek a 
szamosújvári várról és a hazai örményekről is egyaránt 
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mi"1vc ikben. J\z il yc 11 szélszór·t ad ato k iis:-:zcgyüjl(·s(•n é:pül 
a hisloria i tudús te-ljessége; azért külön is megindokolni 
ezen adatok ismerelének szükségét, egé~zen fölösleges, 
mivelhogy a. his lorikusok kö rében <:gy pilla nalig sem voll 
fontoss:iguk kétségbe vom· a. ~chán y adalot tehá t leje
gyeztünk mi is klil ii nbözö irók mü ve ibül azzal az inten
czióval, hogy az adalgyüjtés munkájál a szarnosújvári 
várra, Szamos lijvúl'l'a és a hazai örménységre vonatkozó 
irodalor11ban elübbre Yig yiik. Ezzel a szúndékkal fogjuk a 
lováboi köz leményck folyamún a feljegyzc>sre clrdemes 
adatokal c lap hasiLlljain kiizzélcn ni. 

l•:gy ikc a lcgT('gibb irók nak, kinek mii\•ébc n a sza
moslijv:'u'i v:'t rról cml il('s lé!Plik. B o n g a r s Jakab XVI-ik 
század beli fran czia diploma la. ak i JV. ll c n r ik rncgbiza
lúsa fol ylún l .iK.í-ben utazolt Bécs ilől Erdélycn úl 1\ons
lanlinápol yba. (•s lapa zlala tail _c o ll c c l i o ll u n g a r i
c arum 1· e r· un1 S c l' iplorc s " czimü hazai lörlénelrni 
von alkozús i'1 gy lij lcményrbcn. J 600-ban kiadta. Napló
szerii, rövid fe ljegyzései küzüll za mosúj v úrra vonatkozó
lag a köve lk ezüket olvassuk: 

"Június :3-:'m ( l .)H.i.) a Szamoson álkellern, Deésen 
(Dcesburg) chédellem. - !::ióbán yák. Délulún Szamosúj
vároll (\\'y\\'ar) mcnlem át, nirát a Szamos egészen körü l
veszi. Jt jjeli sz;íllc'LS egy kis faluban .'-

Bongars utún E v l i a Cselobi tör•ök utazó könyvében 
lai:"Liu nk érdekes és elég terjedelmes feljegyzéseket a XVII. 
századbeli szamos lljv;iri víu· úllapoláról. Evlia ide vonat
kozó érlesitései a követke;:ök: 

Sz am os - ú j v á r v á r a. 1ga7. i Ü n v á r: 1) az er
dély i királyok alá tartozik, de Sz ulejman khán ideje elölt 
az egész Magyarországnak kereskedelmi székhelye voll. 
\'~tra egy nagy ló partj ;í.n hatszögü, crös épitkezésü sz ép 
vár, hét új bástyafala van. Fel~zerelése és úgyúi jókarban 
\·ollak s halezer harczedzell n érnel katona Yolt benne, 
rnéai:; mikor a győzelmcs sereg alája érkezvén, megálla
podolt s napkeletkor az egész katonaság darázsraj mód-

1) Un = eon török szó: elsörendíi vár. 
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j{u·u u vúr négy olualc"tnak neki esetl, a hitcllenek a vúrb61 
alig tudtak egy ágyut el iitni s egy puskát kilőni. Egyébre 
nem is volt tehetségük. A papok a biL lya fölé a béke 
zászlóil kitüzték, jajve zékcini kezdettek, mondván: 
~Kegyelem ! kegyelem 1·· A vár nyugati oldalánál illelek 
Ahroed pasa hadtesléből a rumiti katonúk kölélhágcsókon 
a vár falaira mú z tak fel és nehány ~zc rd engecsdi 1) a 
bástyákra felhatolt. i\ lidön a lö\·ések és mell\'édek tele 
vollak muzulman harczo okkal, sokan az ellenség közül 
mintha gödörbe e nének, a vár árkaiba hullotlak s azok 
ott haltak meg. illohammcel népe a vár kn.puit kinyitotta s 
az összes harczosok bementek. 

Még nem voll rá c et, hogy aláaknúztLS és lődözés 
nélkül igy várat foglallak volna el. Pedig mil y erős vár 
volt ez! Ámde az oszmanli sereglől való fé lelmükben 
kegyelemért esedeztek, kéré ük azonban nem teljesiltelelt 
s nehány ezeren megkötözölt foglyok lettek, vagyonuk 
pedig a szegény harczosok hadizsákmánya tell. A törések 
fölött én szegény hét szolgúmmal elénekeltem Mohammed 
e z á n-jáF) s a győzelmi zászlókat kiliizWk. A bálványo
kat és keresztekel egyik templomban scm hagyluk meg s 
a képeket is kihordluk. Magas épilkczésü, mü vészi tem
plomai vannak, melyek mindcgyike az égbe r.yulik fel :; 
mind kékes ónnal vannak fedve s klilönféle szin ii fest
ménynyel kidolgozva. Kiadatott a rendelet, hogy hét templo
mába mih r ábot,'l) mimberV) amüczzinek ;) máhfil
j á tij) és k ü r n á j á t') helyezzük el,s hel yesnek látszott, hogy 
a muzulmán harczosoknak s az egyistenh ivő csapaloknak 
imahelyévé legyen. 

A mi urunk, l\Telek Ahmed pasa azonban ezt nem 
tartotta czélszerünek, ezért a birodalmi előkelök és osz-

1
) Szerdengecshthi : önkénytes katona. 

' ) Ezán (az arabban : hívás) török ima. 
3) Mihráb arab szó : áldozóhely, lati n ara. 
') Mimber: oltár, altare. 
~) Müezzin (imádságra) hívó (török). 
6

) Máhfil arab szó (egyes szá ma máháfil) : ítélőszék ka
lhedra. 

7
) Kürna: viztartó medencze, flirdö, lavacrum, aquarium. 
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logos emberek : 111 ús lisztek és a harczosok öreg főnökei 
tanáncskozásra gyüllek ö. sze. lllelek Ahmed pasa itt igy 
szóll : " l [a azt mondjátok, hogy Erdélyországot az isziam 
bi rodalomhoz kapcsollálok, ezt sem Jildizim Bajaziel 
khán, scm. Szári Gázi . zulejman khán meg nem csele
kedhelték. Ök a Dunál jelöllék ki halárvonalúl, erre az 
oldalra nem lekintellek, hanem azt mondlák, hogy ez a 
Mekka és l\Iedina v á k u l-ja 1

) legyen s eltávoztak. Ez a 
vár egészen a Kázirísztán (hitetlenek országa) közepén 
van s husz nap alatt nehezen jutottunk el ide az isziam 
területéröl. Ha a várat kijavi tjálok, s beléje Allahnak 
annyi szolgáját helyczvén, el távoztok, hogyan fogjátok 
ezt ezután megoltalmazni ; mel'l a környéken az iszlam
várakn nk se hire, se hamva nincs. A boldogult Szili 
Ahmed is helyezhelell volna embereket ide, mert az 
ellenség szemeit elkápráztalla s nehány ezret megsemmi
sitell belöle s előbb ezt megfékezvén, az egész Erdély
országot hozzá kapcsolhatta volna.~ Ezt mondván el
hallgatott. Erre a tanácskozók valamennyien igy szóltak: 
"Okos lanács ez . Ez a v ru· a királyoknak régi székhelye, 
ha ezt az iszlám-birodalomhoz hozzákapcsoljuk is, ahány 
ellenség csak jön, ezt mind meglámadja, elveszi s miatta 
nehányszor a háború bajait viselni fogjuk; Dsámit, 2) mecsetet 
lehel belöle készí teni, dc megőrizni nem lehet. " 

Ez okból a házakból, lemplomokból, minden értékes 
dolgot elvittünk s ezt a virágzó várost felégettük és igy 
leif·hatallan sok zsákm ányhoz jutottunk. Söt a királyok 
palotájával szemközt levő templomban nehány király 
holllestél is találták a harczosok. Az egyik nagyon értékes 
drúga kövekkel clíszitell ezüst trónon ült olyan alakban, 
nlinlha kormányozna, fején drágaköves koronával és for
góval , rajta értékes selyem-köpenyeg, derekán Szám
n á m öve és kard, kezében pedig drágaköves pálcza Yolt. 
~égyfelöl aranyozolt porczeláncdényckbcn különféle illat
s arany és üvegserlegekben piros tulipánhoz hasonló 
borok, jobbról és balról száz erszény köriratos denár 
vol t. A harczosok a z ákmányolásnál egymásnak estek s 

1) Vákut : birtok, a nép lelki javára készlill épillet. 
' ) Dsámi, gyülhely, gyülőhely . 
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ebben a csetepatéban hel\·enen hallak meg. Az elhunylak 
zámára a l állorba n gödrökel úslak s oda leml'llék üket; 

föléjük kö\· eket raklak, hogy irjok i~mercllc n legye n, 
nehugy az ellen~ég meglalúlja és elrgcs:;e üket. A kö
vetkezö napon Ztl lllOSÚJd.rról elinduh·ún, é:;zaki irányba 
mentünk. 

* 
A XVIIl-ik században I l l és _Qrlus cl Prog1essus'' 

czim ü lalinnyel\·ü munkájában vannak a hazai önné
nyekröl részlelesebb közlések. Az utána k övet kező irók 
forrás gyanán t lekintellék az örményekre vonatkozó köz
léseit s többek közölt B e nk ö Józse f, Erdély híres törté
netirója is felhasz nálja adatait. Ill és András jelzell közle
ményét az "Armenia" régebbi évfol yamában magyar 
Corditásban bemulall~, úgy hogy anuak ujra va ló id ézése 
ezúttal felesleges. Erdekesek azonban a Bcnkö J ózsef 
feljegyései, aki H is l o r i a T r a n s i l v a n i a c czim ü mEü
véoek elsö kötelében ir l 17 -ban az örményekkeL •1-
mondja beköllözésük körülményeit, lelelepedé~ ükc l, val
lási \' Í zonyaikat, egyházi szen ·czelükel, úgy hogy adatai 
tudományos hitell érdemelnek. Köz léseinek forrás számba 
meoö jellegénél fogva, itt adjuk egész lcrj edelmében, 
szóról-szóra az eredeli latin nyclvi.i ös zeget. 

§ CLVill. 

Armeni Transilvani, ex Armenia oriundi, a Persis el 
Turcis pressi, per Chrimiarn et Maldaviarn pedetentim 
sedes su as promoventes, anno d em um 16 7 2. Trans il vaniam 
ingressi sunt, ex eoque tempore mercium quacslum pel'i
clitanlur. 

l. Scilicet, Rex Armenorum Leo lll. duos supers liles 
reliquerat filios, Oscin el Hagagh, quorum climidio Armeniac 
Regnum disc.:erplurn est. Hagagh enim rcgmandi acccnsus 
cupidine, suaeque penilus immemor gentis, ca lege advcr
sus fratrem, Persica ac Turcica imploral a.uxilia, ul hi, 
eo decedenle, succedant. Malum hoccc consilium consullori 
ex.itium adlulit. .'jam Persac ac Turcae, postquam llagagho 
solium slabilivissen l, moram longiorem avcrsali , co per 
insiclias sublalo, populalionibus ac ferro sui sccuros Ar-
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menos invadunl, injuriis di,·cxan l, denique paltito inter 
se Hcgno, eaesis potentiolil.HIS ci,·ibus finilimam l' rhem 
A n i diclam, dc qua illis minime com·eniehat, comllluni 
consi tio di ruunl. l lac patriae eversione HIJ)CJ ~tites a cacde 
cives, pars in Cnmeam, pars autem (:3000 plus minus 
familiac) in !ll oldaviam el Polon iam con ce~ ere. Pact a 
subinde cum !lloldaviae Dynastis com·entione, in l . recepti 
sunt Civilates, qu as Templis, aedificiis, mercihus, cel. no
bililarunt. Anno dei n Hi6 , exorta. auclorc ll cnculo, ad
versus Ducam i\lo ldaviac Principem sedilione ; jam exci ti 
Turcae, ad oppugnandam munilis imam Podoliae Arcem 
C am in iccum, proficiscebanlur. Percui si eorum me lu Anneni 
(desolalionem undique inluentes) suisque rebus con ulluri 
in alpes, monlcsque profugerunl; ubi in tertiam hiemem 
delilcscenles, tandem mulalo consilio, el descrta .Moldavia 
in finilima Transih·ania sedes quae~ivere. c;ubernahal id 
temporis Transi h·aniam Princeps Jlich . l. 1\pafi, qui do
mi cil iurn exlon i bus, ac una mercaturae libertatem, per 
quam facil e concc~ it. i\lulti proinde haspitium Arrnenorum, 
S. X i c o l a um, 'edis Gyergyo Oppid um, alii pagum 

zépv i z .·edis Csik, ali i 8i s lri c ium, Görgény. Fel
fa lu , J> elele, Eb es fal,· a. el quosdam alios pagos de
lcgerunl, parere om nes iussi Anneno Iudici, qui O!Ticiliabus 
locorum, que incolcrent, obscq uerelur. Poslmadum Leo
poidus Imp. i us extrumendae Armenopoli (H ung. z am os
ú j v á r) in Tran ilvania eis conce it ; deinde Etisebetho
polim quoqu~ (llung. Ebesfalva) au babilandum 
impelrarunt. Locus lanelem ulerque, Armenop. videlicel 
el Elisabclhop. Oppidi Privilegium obtinuil a Carolo \'l. 
fmperalorc cl Transilvaniae lalibus, et quidem Arn1eni 
Armenop o lil ani A. 1126 ; id quod testatur Diploma 
l l. oclob. eiuselem a nni exaralum. Priri leg-ium r ero 
E l i s a b c l h o p o l i l a n o r um quo i ura Oppid i imp~tra
vcrunl, publicatum est ,\ n. l 138. 10. ~ l aii: :;cd illud 
nonnullis punctis auctum ac confirmatum. dcuuo publi
catum est An. l l -1 l. 21. Febr. Arm eniquc incolatum non 
tam en nomcn cl privilegiu1n Liberac He~iacq ue Cirilatis. 
ul pulavi t P. Andr. !Ili a in Ortu c l Pro~rcssu 
X a l i o n um. .\rmcni igilu r rcliclis pristinis stationibus. 
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cl excusso Comitatuum ediu mque iugo, maximam par
tem in mcmorala Oppida commigrnrunl ; ca aedirlciis 
ornarunt, populo auxerunl, forlunis locupl clarunl. Dcgunl 
tamen ex ii , in z~ p" i z, . N i c o l a o G y e r g y o e n s i, 
aliisque Oppidi et civilalibus parsirn, mcrca~ume dedi li. 
Arrneni nos tri, memoratam , upcrius genlis suae iacluram, 
gemebundi, in Libelio up l ici, Comiti quondam H a b u l i n 
Generali per Tran il\·aniam Commendanti pol'fcclo expo
nunl, qui sic ha bel: ,, ~xccllenlissime Dominc Come cl 
Generali : nobi Domine, Patrone Gralio i ime. Postquam 
ex arcano Dei consilio, per polen iiam Barbarorum, patria 
pulsi et diversas ad huius mundi plagas dilapsi fuisscnl 
infelicissimi hominum A r me n i, nos etiam co mmunis 
naufraaii ocii Reanum Transsilvaniae inlravimus, et quo o l o 

quisque nostrum se recipere poluil, variis in locis con-
edimus; ita tamen, ut clomos Palriotarum, annuali mer

cede (n o n d um c n im p r o p r i as se d e im p c l r a v c
r u n l) pro hospil io conduccntc, neq uc ullam exlernam 
Oeconomiam exerccntes. unius so lum modo qucslurae, lot 
ca ibus et inforluniis suslentarc cogamur. El quidem, 
anteaelis tem paribus erat nobis aliquod respírium; an 
nua lim en im in Contribu lionem H.cgni, c e n l um T h a
leros, a nobis exigebanl ; post modum ereverunt succes
sive onera (e. gr. An. l() '7. Flor. hung. -l-00.) in tantum, 
ul in repartitione 00.000. Florenum mille ct lrecenli 
floreni ad nos reparliti sunt ... Excellentiae Vestrae Servi 
humillimi, univer::;i Kegolialoles Armcni, divers is in locis 
per Regnum Transil\·aniac inhabitanles . V i d c p lu r a i n 
Ortu et Pr eg r. r . Andr. Illia e. Vesles Armenorum 
Hungarieas imitanlur. 

2. Quod adlinet religionem. An te adventum in Tran
silvaniam, Eutychianae pleriquc haeresi aclhaerebanl. Anno 
lanelem 16 -1-. Ox c n dius Ve rzire s ki. gente Armcnus, 
Roma, ubi l .. J.. ann is moribus c t litcris excullus erat, 
rcd ux in Transilvaniam, acl Hornana sensu Annenos con
vertere conabalur, verum potenliores nonnulli, curn Pracsul c 
s u o ~[i n as vocilalo, a Homana lege a lieno, cona tus eius 
pracfocatum ibanl. Postea tamen ii qu oque ad commu
nionem l!:cclcsiae Homanac acccdcnlcs, cl Oxcndium 
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Episc_opali in~ignitum hono1c rC\CIC:nte~, in <:ius<.lem 
grem10 Eccles1ac _pcrmanerc videri polerant. A.t genliliu m 
~ecens_ ex Armema cl l\ loldavia ad ,·cnientium persua ·ione 
mducll_, Ro1_n aJ~ a rursus odi~se sacra ce peru nt. l loe ubi 
Tr~nss!l v antac __ ld t~mporis Episcopus. A. Georg. i\fartonfius, 
Clll ~b O_xend11 obttu Armcnorum cura concredebatur, in
no_lUJl ; v1rum ex eorum numero Calholicis imbutum aeris 
III 1 c ~ ~c l ? m T h c o d o r o v i c i u rn . acerdocio initia,·it. 
ls nt~!l l1cct, quo popularcs suos ad Ecclesiae Rom. 
authorttalem revocal'el, intcrmisil; sed gravior tun c res 
fu eral, _quam med~lam admitlcret. ubsequcnlibus tamen 
~em~or1bus Eccles~ac Homanae se addixerunl Armenopo
l!lam; quorum excmplo celeri quoque eidem Ecclesiae 
sese ~cdtde1:u~1t. Hoc inter Annenos peculiare c~t , ul nati,·a 
sua lingua til ts ·. i\f i s s am celebrare li cea t. 

* 
. A kö,·etkc~ö .. króniká a XlX-ik század elején, ki 

szmlén a ha zat orm~nyekröl ad tu dósítást, K a z i n c z y 
Ferencz, a kivál ó magyar lilcralor. Kazinczy 1 16-ban 
utazta be Erd~ly nevezetesebb részét s ekkor. ismerkedett 
rn~g __ kö~~l ebbröl ~z örn_tények kel. ,. E r d é l y i 1 e '" c 1 ek" 
cztmu kolelében tgen sztmpalikusan i róluk, megcmliti a 
magyarokhoz való ragaszkodásukat, elismeréssel szól haza
fiságukról s rö,·iden el mondJa Erdélybe való köllözésük ~s 
lelelepül ésük . _tö~lénctél is. Az örmények igazi mctropolisá
ban , zamoSUJvarl azonban nem fordult mea - levelei
ben lcg_alúbb e_t~nek ~cmmi nyoma nin cs, ~· csupán Er
zséb?lvaroso_,_, Jarl s tllcn Yaló tartozkotlásának apropojá
ból ll'la az orményekröl a következő orakal: 

., Kevés órák nwh·a citerü le elöltünk a szép sik. 
melyen zent- Erzsébet, a magas kél tornyú templomá
val és cscrépfcclclü házaival, kc,·élycn fe kszi k. Apnfinak 
kas télya az ezzel összeragadt Ebesfal\'án álla. Bornemissza 
Anna már érzé a szülés fájclalmait, miclön a c auz jöYe, 
hogy a ba a sátorában fejedelemmé tétessék, a hogy a 
proféla kené azt királynak, ki atyja szamarait fel ncmludá ta
lálni. A pafy érz é, hogy ö nem igazgatá ra szillelell s 
vonogalla mag{Ll ; dc vitték. Még nem ~rénck ki a határ
ból, midön hozá a nyargaló c ·eléd, hogy fia szülctclt. 
- Kastélyának nyoma sinc többé. 
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Jlagag, ifjabb lia lll. Leo armcniai kiralytHtk, l'ellt"t
zada Oxin bátyja ellen . s ·cg-élyérc szóli lit szomszédail, a 
tö rököket és perzsákat. A segélök ill is mcgle\'ék n. mil 
szaktak: fclo zták birtokát. magálmcgülék. Népe elszélede 

h .i t' om c z e r háznép Jlold,·ában telep ed cll nt cg, és 
Lengyelországban. Most Mold,·ál is el ke lle hagyniok , mcrl 
a török 161:2-bcn otla csapolt. s .\ pafy bcfogad<'t. Tulaj
don birákal engede nekik, dc alája \' C té a he l y beli e löl
járóknak. l. Leopold a helye t egészen nekik hagytt, s 

zamosújvár és Szenl-l~rzsébcl, mi'ts ne,•ével l<: rzsé hcl
n\ros, elébb mezö, tovább szab. kir. vitrosokkit leltenek. 
A n é p g y a r a p o d ik, me l y ke r cs k c d és l ü z, s 
é r d e m l i s z c r c n c s é j é l, m c r l a n c 111 z c l n y c l v é t, 
ö ll ö z e t é t, sz ok ás a i t sz e r c t i, s 111 a g it l a 111 a g y a r 
föl d ö n i d e g c n n c k n c m n é z i, i cl c g c 11 n ek n em 
né ze l i. 

Idejövelelök elölt Eutyche.:mck kövellék lanilásail, de 
Oxendius \ 'erzcrcsky lár3ok, ki tizennégy esztendeig lako lt 
Rómában , ,·isszavezelé az anyaszentegyház ke belébe, 
melynek oly buzgó gyermekei. hogy buzgóbb senki nem 
lehel. J liséjük örmény n yelven olvastatik, minl at egyesült 
oroszoknál és oláhoknál a magu ké n. " 

DR· BÁNYAI ELEI"\ÉR· 

~ 
KISEBB KÖZLEJV\c NYEK. 

Nevezetes orvos i honorárium. Az a nagyértékU orvos i kön yv, 
melyet M á l y Is tván dr·., a kolozsvári örmé nyek doyenje a 
Mátyásházi muzcumnak adományozott, méll:\n lwlthellc fel 
B e r z e v i c z y kultuszminiszternek is a fi gyeimé i, mikor annak 
egyes müvészi lapjá l a l<önyvszalcérlők J 00-200 leoronára teszik. 
!::nnek az Albin-féle allasznnk még az i.; t'gy é rdekessége, hogy 
azt mint kezdö fiata l o rvos .M á l y Is tván egy sikeres gyógykezelés 
után orvos i h o n o r á r i u m b a n kapta valamelyik föuri bc tcgétöl. 
És ez az on•osi tiszlele ldij 40 évi birtoklás után meghozta tulaj
donosának a köztiszlelet és elismerés olyan dús kn ma ta it, hogy 
ma má r kétszercsen büszkén és fé rflas önérzetlel tc l\in lhcl M ú l y 
dr. pályája kezdetének tövises, de ime mos l már babérokal haj tó 
borostyán-koszorujúra . A • i\lagyaror;;zág" 230. ~zá ma Albinu:; 
unikum számba menö müvét ezer koronára bccsiili. 
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.. A ~ol.ozsvári örmények nesztora i. A Kolozsvúrl élö örmények 
kozl ~apJa1!1khAn legmagasabb életkarl ért el lompérdi J( o r b u· l v 
Bog~an, k1 .. 88 ~ves: utána következik id. C s i ki .József 85, 
!aka.bb _ J.tn?~ 8-'i,_. zo~gotl János 82, Sima y Gergely 81, 
oz~. Z a l, a_ r 1 a~ n c ?O CI'CS stb. Az ~zelöll minlegy 30 é1•vel 
el~all l\1 e r z a J an os ertc cl a kolozsvári örmények köz ül eddig
ele a l ?.g~1agyobb kort , ~~ .~gyanis 91 éves korában is nem vég
~lgye.ngulcs~e!1, ha~em t~dolobhan hal t el. Neje is, sz ül. Sz 0 n
k o v 1. l s l\larw a 80 ·al JÓ val túlélte. A közelmultban a 80 éves 
ko.rt Jól_ mc?'halad1·~~ hnnrt~k cl. \\'o 1 ff Jáuos. V i k 0 J Gergely, 
S,z c n ~o v J l s Ma1·ton, oz v. D u h a Kristófné és J ak a b b 
Janosne. l\1. e r z~. Johan.na. l\ lég régebben özv. l\1 u r á d n é, özv. 
Gye r gy6 1n é, ozv. S 1m ayné 1Láni néni), özv. Tamásiné 
!'1 c r z a J.ózcfa. özv. Tamási né sziil. 8 u z e l z k 6 Anna, özv. 
? a P P Kr·1stó:né, C z e l z GCJ·gcly, l\1 á l y Tódor, id. Á ko n t z 
István s tb. sztnlén a 80 é v lüiszöbén fejezlék be P.letükct. Azon
ban n?mcsak a kolozsvúl'i, de altaláhan a hazai . örmények közt 
~cm ritka a magas életkor _az allitólag annak nem l1edvezö dús 
o~:mény kon1:ha ellenére. Erdekes volna a magyar·örménység 
korében edd1g eiufordult Icunagyobb életkorokat s lalisz likáilag 
bár vázlalosan összcáll itani. " 

.. M.agyar t udós angol könyve. f:ppcn most jelent mecr a londoni 
kuny~p1aczon, messz~ földön híres tudósunknak: Vámbéry Arm in
nak _fhc s tory ~f ~l y Stugglcs czimü müve, amelyben Abdul Hámid 
s~zultan vallomasarról. mond cl érdekesnél érdekesebb dolgokat. 
Ebben o.lv~ssuk ezt JS : Búr a szultán jót akar, mé~ris töri a kor
rupt rég J . allap~tokal. 1890-ben dühében ezeket mondolla : • Majd 
lecs~n.?esrle~ cn ezeket az örményet. Olyan pofont adok nekik, 
a .m1lol. az.u tan megokosodnak és fölhagynak forradalmi törekvé
s~dckel. l~z a pofon re lten te mészárlást jelentett, mundja Vám· 
bery, merl a szull~m megtartolla szavát. Kegyellenségél igy vé
delm ezte: "~\~zal. ~z cllenséges indulattal szemben, a melyet a 
keresztény v.ilag rrantam tanusil, min tegy kényszerítve vagyok, 
h~.g!. draszlrkus J'endszabályokhoz nyuljak. Mikor Romániál és 
Gor~g?rszágol elvették tő lünk, akkor Európa a török birodalmat 
l áb~.rtol ..fosz totta meg. Bulgá ria, Szerbia és Egyplom elvesztése 
ke~unkt~ l rabolt. meg, és rnosl az örmény agilacio u tolsó élet
er?nk~l rs el akarJa venni , a belünket akarja ki~rázoloi, - egy a 
mt tolJes mcgscrnmisülésiink kezdete lenne és ez ellen nekünk 
mindc n erőnkkel védclceznüok ket l." (.Budapesti Hírlap"). 

Szucsávai örmények. Lapunk olvasói ismerik azt az érdekes 
~er?intézvényl (inlerpellaezió), melyel Presanse franczia képviselö 
mtezell nemrégen Francziaország külügyminiszleréhez, az örmény 
ké~d?~. ügyében Al ig adta meg Delcasse a kérdintéz vényre a ki
elegJlo választ, a h;\ lús örmények azonnal lá\Ti ralbnn és levelek
ben köszönlék meg Presanse-nek a becses érdcklödést. A sok 
levél közül ill c::;ak u szucsávai (Bukovina) örmények táviralát 


